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Rõõm õppimisest, rõõm jagamisest

Olin inglise keelt juba 20 aastat õpetanud, enne kui jala Albionile sain. Lõpetasin Tartu Riikliku Ülikooli aastal 1983, kui miski ei vihjanud suurtele muutustele meie ühiskondlikus elus. Inglise keele asend tolleaegses koolis oli ebalev – peaks ju õpetama küll, aga mida ja milleks? 
Oma esimeses töökohas väikeses Kesk-Eesti maakoolis sain kohe õppealajuhatajalt võtta: „Milleks te niipalju seda hääldust nõuate? Kus neil seda vaja läheb?! Õpetage sõnaraamatuga tõlkimist – vaat seda läheb vaja ja ka klass on vaikne.“  Muidugi, foneetika õpetamine on küllalt lärmakas ja vahel ka naljakas ning võib kõrvalklassi matemaatika kontrolltöö untsu keerata küll. 
Ajad muutusid, vahetasin koole ja püüdsin oma traditsiooniliste meetodite ning üha kasvavate isiklike kogemustega koolitöös ja keeleõppes toime tulla. Tunnid olid vaiksed, lapsed kirjutasid sõnu, tõlkisid tekste ja täitsid lünki. Kõik olid rahul.
Prõks käis aastal 1993 kui vahetasin elukohta ja kooli ning sain võimaluse uueks alguseks. Vahetasin välja õpikud. Lastevanemad olid ehmunud: „Siin on ju ainult pildid ja eesti keelt ei ole üldse.“ Muutusteks peab seestpoolt valmis olema. Vaikselt-vaikselt uurisin ise uusi meetodeid ja käisin jõudumööda kursustel. Ühe sellise kinkis meile filantroop George Soros. See kursus lõi paljud Eesti inglise keele õpetajad tardumusest lahti – olime astunud kommunikatiivse keeleõppe ajastusse. Ometigi läks veel 10 aastat kuni mu unistus Inglismaal õppimisest täitus. See oli Eastbourne School of English, East Sussexis. 
Eastbourne on umbes 100 000 elanikuga suvituslinn, ajaloolise Hastingsi ja suvepealinna Brightoni vahel. Inglismaa kogu oma ilus: kõrged rannakaljud, sadamakaid, sadu purjekaid, taustal South Downsi mäed. Eastbourne  School of English asutati juba 1936, et suvitavatele jõukatele välismaalastele inglise keelt ja kultuuri õpetada. 
Minu kursus sisaldaski mõlemat poolt: paarisloeng metoodikast ja teine paarisloeng inglise kultuurist, lisaks praktilise keele tunnid. Põhiõppejõud Rolf  Donald ja Mitch Mitchell olid sõbralikud meelelahutajad, kes õpilaste (õpetajate!) lõbustamise kõrval ka keelemalle, häälduse nüansse ja inglise kultuurilugu tutvustasid. Olen hiljem käinud veel kahel täienduskursusel ja mulle tundub, et täiskasvanukoolituses on kõige tähtsam mitte „mida?“ vaid „kuidas?“ Olgu siis tegusõna vormistik, intonatsiooni nüansid või 18. sajandi aadli kombed – ikka peab kasvõi näide olema see suhkrutükk, mis õpilase muigama paneb. Samas pole inglise õpetaja iialgi familiaarne ega pealetükkiv – tema nali on selleks liiga abstraktne, et kedagi isikuliselt riivata.
Eastbourne’s tutvusin humanistliku keeleõpetuse printsiipidega, põhimõtteks ikka õpilase abistamine, julgustamine, ja isegi lohutamine, kui vaja. „Kes ei oska hästi kirjutada, see võib osata hästi lugeda või kuulata. Kes ei saa hääldamisega hakkama, võib ju kenasti kirjutada“  (näiteks toodi poola päritolu inglise kirjanik Joseph Conrad, kes ei suutnudki elu lõpuni „korralikult“ hääldada).
Siinkohal tuleb meelde Eesti koolides ikka veel praktiseeritavad sõnade „tööd“ . Ikka 50-60 või 100 sõna pähe! Kui teed veel mõned kirjavead, oled lootusetult keskpärane!


Humanism õpetamisel ja demokraatia õpetamisel ongi põhimõtted, mida kõigil kolmel täienduskursusel õppisin. Valikute paljusus nii õpiku valimisel, õppematerjali varieeruvus ja õppuri taseme ning huvide arvestamine on põhimõtted, mida saab rakendada ka väljaspool keeletunde. (Eesti õpetajatest on vaid kolm protsenti saanud täienduskoolitust välismaal, nendest kolmest protsendist moodustavad suure enamuse võõrkeeleõpetajad, kellest jälle omakorda paljudki on korduvkoolitustel osalejad. Kas meil puudub motivatsioon, vahendid või on takistuseks keelehirm?)
Suhtumine vigadesse ja kõrvalekaldumine normist on inglise kultuuriruumis vägagi tolereeriv. Ühest küljest kalduvus ülistada traditsiooni ja normi, teisest küljest lubada sellest kõrvalekaldumist. On küll Queen’s English ja RP, ent ometigi pole vale ka pakistani ega poola aktsent. Keeleõpetuses tuleb jälgida kristlikke põhimõtteid – andestav õpetaja on ka armastav õpetaja ja vigadele ei osutata. Õigupoolest märkasin, et vigadega isegi lepitakse!
Ei saa kuidagi mööda kaasõpilastest-õpetajatest. Selle kirjeldamiseks sobib väga hästi tänase Euroopa Liidu kirjeldus: enesekindlad ja veidi arrogantsedki saksa, šveitsi ja hollandi õpetajad, ülipuhta häälduse ja laitmatu grammatikaga, püüdlikud ja iga sõna konspekteerivad ülitöökad ida-euroopa õpetajad ning muretud itaallannad-prantslannad, kellel ei lähe korda ei hääldus ega grammatika! Omaette nähtuseks olid „Abba-tüdrukud“ – noored rootslannad, kes igat lauset alustasid sõnadega „Well, the feminist point of view is that…“ Kolleegidelt õppisin palju: erinevate maade haridussüsteemist, moes olevatest keelemetoodikatest, aga ka nende argipäevast. Et meie palk on nadi, aga ometi võrreldes Ida-Euroopaga suur. Et meie koolide sisustus ja IT on kõrgelt üle keskmise. Üle kõige rõõmustas mind see, et Tartu Ülikooli inglise filoloogia teoreetiline osa kannab välja ka 30 aastat pärast lõpetamist. Minu viimane koolitus oli paar aastat tagasi Oxfordis. Tundsin ennast kõrvust tõstetuna kui suutsin lingvistika loengus õppejõule sekundeerida.
Eks raamatuteadmisi saab omandada ka kodustel kursustel ent ehtsat inglise keele keskkonda ja kultuuriruumi saab ainult kopeerida, mitte luua. Lisaboonusena keelekeskkonnale sain ka tubli annuse loodusest – nii Eastbourne kui Plymouth paiknevad hingematvalt ilusates piirkondades, Oxford on aga elav ajaloomuuseum.
Pärast täienduskoolitusi Inglismaal olen alati veidi ka ise muutunud. See vast ongi koolitajate eesmärk – jagada koos raamatutarkusega ka oma hoiakuid ja põhimõtteid, muutes sellega õpetaja isikut. Kodus Eestis ei suuda sellest lummusest veel hulga aega vabaneda ja tahes tahtmata kandub midagi üle ka õpilastele. Kes veskil käib, sellele ikka jahu külge jääb.
Söandasin hakata õpetama ka inglise kultuuri, ajalugu ja geograafiat. Olen endale sõnastanud veidi egoistliku põhimõtte: „Õpetaja motiveerib õpilasi niikaua kuni ta ise õpib.“  Loodetavasti jagab lugeja minu põhimõtet.
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Täienduskursuste loetelu:
1. Eastbourne School of English 14.07. – 25.07.2003 „Aspects of British Culture and Advanced Language Practice“
2. Mayflower College Plymouth 23.07. – 10.08.2007 „Advanced Training for Secondary School Teachers“
3. Oxford House College 04.07. – 15.07.2010 „Methodology and Language Skills“
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